
fkjggifj i f j  BY BHIKSHUNI HENG HSIEN SHR 
jEmm 9% CHINESE TRANSLATION BY BHIKSHUNI HENG TYAN SHR 

apram-piny eva sukhakdrapini. tena kdrapena $2 apramd-piny eva sukhakdrapini. tena kdrapena sd Zokadhatd 

ZokadhdtEyb sukhdvati-ity ucyate 121 su khdvati-ity ucyate 121 

% 3 2 ! ! l * E f % z . % ~ l \ * Z % I t $ ~  
Sukhdvativy6ha Sstra 7 RlJ8J!l~~fig$3F%~* *k 
I ! t ! j ~ ~ { ~ ~ ! $ b j ! $  kdya-dubkham LlEii\g citta- 
d u b k h a m  7 E 2  7 ftfRPe@,@z% : rfi3s' x&% 

apramdndny eva sukhakdrandni 1 pfigl%@@$$A 
l.ktl% %%Ffi@%!J$9Z!& sattvdndm 7 E!jjF& - @ 

7 fBG apramdndni s ~ k h a k d r a ~ d n i  {!39:%% 7 

CASjF& * @& . P1l!kRZE2E 7f;@E$Zl eva  7 

EiB RG , E1B3f i ! lGgF! t z%09%zq?& 
B R  r d t ; e v a  @Js$g-&B*apramdndn i  0 9 s  

$5 -i @%$€lM09'&B -y & R X $ 9 S % % , R  

P ~ m l H ~ z 7 f ; ~ ~ f i ~ $ i " ; ~ G - E 0 9  
A p r a m d n a  g$giq 7 gs% rez %& 
, E a Q @ % @ : q - a  EPII&%;q ' 3  

p r a m d n a  $HE 0 fia%$ij 7 gTJj2@@;qgjFE! 
d m d -  m3lc %e@BmJ#%& Ej2&%:q1k f& 

@ -ana pF&E 0 gfiHe&-E@ 7 EiilZBB a 

G#fE-fHg d E g p r a -  +& -ana 09 n 09% 

EB&B n 7 RPEZG3WEE27% o BIB& 
n 2?%EPZ-@IBS ( B $ D z + B g % B s G  

"just limitless reasons for happiness. For that reason this world is 

called that of Happiness." (2) 

~ n k ~ a m u n i  Buddha, speaking the shorter S~khdvativ~iiha Sctra, has 

just told his disciples that, in the Land of Happiness, living beings 

have no kdya-dubkhap and no citta-dubkham, physical or mental 

suffering, but, the Buddha now continues, apramdndny eva 

sukhakdrandni, just limitless reasons for happiness. The possessive 

construction is carried over here. The living beings previously men- 

tioned in the genitive plural, sattvdndm, possess the apramdndni 

sukhakdrandni, stated in the nominative plural neuter. The inde- 

clinable particle eva, just, only, occurs, as regularly, in second po- 

sition after the noun to which it refers. Here the initial vowel of eva 

makes the final -i of apramdndni change to the related glide sound 

-y. In the Sanskrit writing system, the two words are then written 

together with no break. 

Apramdna, the adjective meaning limitless, measureless, con- 

sists of the negative prefix -a and the neuter noun pramdna, 

measure. That noun, in turn, is based upon the verbal root &d-, 

expressive of the concept of measurement, and it  is built up by 

means of the nominal suffix -ana. When combined, the two a 

vowels coalesce in one sound d The r introduced by the prefix pra- 

retroflexes the n in -ana to n, even at that distance, because the n 



9 U ) $ 9  is followed immediately by a vowel (it would also hold true if fol- 

9 - - 3 - 0 9  f i  r $1 n 2 lowed by a semi-vowel or nasal), and no palatal, retroflex or dental 

o 5 9 %  consonant (-y- would be the only exception) comes between the r 

H f i  $ 9  o & and the n. That is a phenomenon that only takes place within 

. @% . qi!&f&@ -ani HffJuE!Js@ apramdna- individual words, not between separate words, and so is known as 

k f a # d internal, as opposed to external, sandhi. To the stem apramdna- is 

apramdndni , $E ma 2E3 apramdndny added the nominative plural neuter suffix -ani. The two a vowels 

S u k h a - k d r a n d n i  PI\n$g&sf& . @& . @ again coalesce to one long d,  giving apramdndni, apramdndny be- 

'r&f&@ -ani p(fBaE!Js@ kdrana  I: , Eq11$%;g fore eva. 

~9E%,k3 rRB!J 5!?, r@&l A o K d r a n a  @%% Sukha-kdrandni ends with the same nominative plural neuter 

gzg r lp%a k a  @ f suffix -an;, added to the stem kdrana, the neuter noun meaning 

9 o $ 3  k -  2 cause or reason. Kdrana in turn is joined in compound with the 
* =  r o $ a a 1 noun sukha, happiness, in dependent relationship: causes/reasons 

& 0 r ( v d d h i  i f )  o @ for happiness. The verbal root is dkr-, meaning do, make. When 
* 
, r 0 1 n @ n the nominal suffix -ana is added, the r of the root is strengthened 

apramdndni @@@TgzEJ'p$@$zEJ sukha-kdrandni to dr (vrddhi !grade). Note that r again, as above, retroflexes n to n. 

$ 9  { The adjective apramdndni modifies the nominal compound sukha- 
s z  xE&$$ o A tena kdranena sd lokadhdtub sukhdvati-ity kdrandni, and compactly affirms that there are limitless causes for 

ucyate &2g@@$!$ ruygBruyz@Jhgg , r{q& kena bliss in Amitnbha Buddha's Western Land of Happiness, tena 

kdranena A , 5Ba@hg3 $3&& tena kdranena A kdranena sd lokadhdtuh sukhdvati-ity ucyate, for that reason it is called 

pfiI@{t , ~ ~ ~ T ~ D ~ ~  o t e n a  gg$3fEzR+g the world of Happiness. For the phrase that asked the question 

4 3 Q - # 39  5 & kena kdranena, for what reason? is now substituted the phrase tena 
9 f i g  R kdranena, for that reason, which answers the question. Tena is, of 

course, the demonstrative adjective thisithat. This sentence was 

discussed in detail in the previous issue #395. With the explana- 

tion of the name, we come to the end of section two of the Satra. 
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